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 سلاسل القيمة السلعيةمشروع دعم تنمية 
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 19.2بما يعادل (مليون وحدة حقوق سحب خاصة  12.65

 )مليون دولار أمريكي تقريبا
 :قيمة قرض الصندوق 

سنوات، ويتحمل  10 مدلسنة، بما في ذلك فترة سماح  40

في  0.75(رسم خدمة قدره ثلاثة أرباع الواحد في المائة 
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 :مساهمة المقترض  مليون دولار أمريكي 3.6
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 :المؤسسة المكلفة بالتقدير  الصندوق الدولي للتنمية الزراعية

 :المؤسسة المتعاونة  خضع لإشراف الصندوق المباشري
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سلاسل مشروع دعم تنمية  من أجل جمهورية الكاميرونقرض مقترح تقديمه إلى 

 سلعيةالقيمة ال

  المشروع - أولا

  المشروعة الرئيسية التي يتناولها  فرصة التنمي-ألف 

وقد أصبح . الأسعار الخارجية مما يجعلها عرضة لصدمات ،غذيةكميات كبيرة من الأالكاميرون تستورد   -1

 ة، مسبب بشكل كبيرالعالميةغذية  عندما ارتفعت أسعار الأ2008 أكثر وضوحا في عام الخطرهذا 

 هامكانات كبيرة لتلبية طلبإمتلك تالكاميرون مع ذلك، فإن و. ية في المناطق الحضريةاضطرابات اجتماع

السكان  في المائة من 80 ون أكثر منمثلي الذين كان الريفعلى الغذاء وتحسين الظروف المعيشية لس

لبية الطلب لتالمحلية السلع  إمدادات إنعاش، تعتزم الحكومة وإدراكا منها لهذه الإمكانات. هاالفقراء في

يهدف المشروع المقترح إلى دعم و. أهم السلع الغذائيةمن الأرز والبصل عتبر يو. يةغذعلى الأالمتزايد 

  .الريفيأهداف الحكومة لزيادة الإمدادات الغذائية المحلية والحد من الفقر 

   المقترحالتمويل -باء 

  الشروط والأوضاع

مليون وحدة حقوق سحب  12.65  بمبلغالكاميرون أن يقدم الصندوق قرضاً إلى جمهورية من المقترح  -2

مشروع  للمساعدة في تمويل بشروط تيسيرية للغاية) كي تقريبامليون دولار أمري 19.2بما يعادل  (خاصة

 سنوات 10مدة  سنة، بما في ذلك فترة سماح ل40وسيكون القرض لمدة .  سلاسل القيمة السلعيةدعم تنمية

 .  سنويا) في المائة0.75(ويتحمل رسم خدمة قدره ثلاثة أرباع الواحد في المائة 

 الصلة بنظام تخصيص الموارد على أساس الأداء في الصندوق

  نظام تخصيص الموارد على أساس الأداء في إطارلكاميرونل السنوية التي حُدّدتمخصصات تبلغ ال  -3

 ).2012-2010(ي على مدى دورة التخصيص التي تستغرق ثلاث سنوات مريكأمليون دولار  19.19

  عبء الدين الوطني والقدرة الاستيعابية للدولة

مبادرة ديون البلدان الفقيرة المثقلة بموجب  2006نيسان عام /بلغت الكاميرون نقطة الإنجاز في أبريل  -4

 وعلى هذا فإن خطر التعرض إلى . وتأهلت للاستفادة من مبادرة تخفيف الديون متعددة الأطراف،بالديون

  .إجهاد الديون منخفض

  تدفق الأموال

الصندوق إلى حساب المشروع، وبعدها إلى حسابين فرعيين تابعين ستحول الأموال من قرض   -5

 القرض والمنحة وفقاً لخطط الغة ست سنوات، ستُصرف حصيلتاذ البي وعلى مدى فترة التنف.للمشروع
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 وتودع في حسابات مصرفية تفتحها الحكومة في مصرف تجاري ، المعتمدةالعمل والميزانيات السنوية

  .يرتضيه الصندوق

  ترتيبات الإشراف

  .القرضوإدارة بمسؤولية الإشراف  الصندوق سيضطلع  -6

  الاستثناءات من الشروط العامة لتمويل التنمية الزراعية والسياسات التشغيلية في الصندوق

  .من المتوقع وجود استثناءاتليس   -7

 التسيير

مع مزودي الخدمات، وسيتم ستبرم عقود  )1(: المشروعر المزمعة التالية إلى تعزيز تسيير يتهدف التداب  -8

 سيتم التعاقد مع )2(لتوريد المعتمدة في الصندوق؛ ل  التوجيهيةلمبادئلتوريد السلع والخدمات وفقاً 

سيتم وضع ) 3(؛  قبل تجديد عقودهمالسنوي للتقدير  أداؤهمموظفي المشروع بصورة تنافسية وسيخضع

سيتم تقديم دعم فصلي ) 4(ل تنفيذ المشروع؛ بالتشاور مع الحكومة يرفق بدلي" إطار للتسيير الحسن"

للتنفيذ، يركز على الإدارة المالية والتوريد، إلى وحدة إدارة المشروع من قبل شركة مراجعة حسابات 

  .معترف بها دوليا

  المجموعة المستهدفة والمشاركة -جيم 

  المجموعة المستهدفة

هدفة الرئيسية في المناطق الشمالية القصوى، والشمالية، والشمالية الغربية،  المجموعات المستسكنت  -9

 المزارعون من أصحاب الحيازات )1(: مما يليالأرز والبصل، وهي تتألف  ، حيث ينتجوالغربية

النساء اللاتي ) 2( وأسواق المدخلات والمخرجات؛ لى التقاناتإل صوولصغيرة والقدرة المحدودة على الا

وية ولكن يفتقرون يالشباب الذين يملكون الح) 3( كعاملات زراعيات في أنشطة ما بعد الحصاد؛ يشتغلن

   .عفاء، وبشكل خاص الأسر التي تفتقر إلى الأمن الغذائيالناس الض) 4(ة الإنتاجية؛ طإلى الأنش

  نهج الاستهداف

فإن المشروع سينفذ استراتيجية ذات مستويين تتطلب الاستهداف  ،وفقاً لسياسة الاستهداف في الصندوق  - 10

رافي على المناطق المذكورة أعلاه، حيث سيستهدف ويركز الاستهداف الجغ. الجغرافي والاجتماعي

أصحاب الحيازات الصغيرة من مزارعي الأرز والبصل لتسهيل وصولهم العادل إلى الموارد والتقانات 

   .وأسواق المخرجات

 كةالمشار

في أنشطة المشروع وأخذ المصالح الاستراتيجية للمجموعات المستهدفة الملائمة لضمان المشاركة   - 11

بعين الاعتبار، تم وضع معيار ) أصحاب الحيازات الصغيرة، والنساء، والشباب، والناس الضعفاء(
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 الأولوية هي تلك التي تشكل فيها النساء والشباب ستكون منظمات المزارعين المستهدفة ذاتو. للاختيار

 . في المائة على الأقل من الأعضاء30

   الأهداف الإنمائية-دال 

  الرئيسية المشروعأهداف 

تحسين الأمن الغذائي للمجموعة يتمثل الهدف الشامل للمشروع في الحد من الفقر، وزيادة الدخل، و  - 12

فإن المشروع ،  وعلى وجه التحديد.دفة من خلال زيادة تنافسية الأرز والبصل المنتجين محلياالمسته

) 3(تحسين صون وتجهيز وتسويق السلع المستهدفة؛ ) 2( زيادة إنتاج الأرز والبصل؛) 1 (:يرمي إلى

 .تعزيز القدرات التقنية والتنظيمية لمزارعي الأرز والبصل من أصحاب الحيازات الصغيرة

 لأهداف السياساتية والمؤسسيةا

نمية سلاسل قيمة الأرز سيعمل المشروع على النهوض بإطار السياسات والمؤسسات التمكينية بغية ت  - 13

وسوف يتصدى أصحاب المصلحة، بما في ذلك منظمات المزارعين، والمصنعين، والتجار . والبصل

، والأنظمة التسعيريةسياسة الئب المفروضة على الأرز والبصل، وقضايا مثل الضرالوالحكومة، 

  .والمعايير، وحواجز الطرقات، والضرائب غير القانونية على المدخلات والمخرجات

 واستراتيجياته الصندوق سياسات المواءمة مع

، ويستجيب للهدف الاستراتيجي 2010- 2007 يتسق المشروع مع الإطار الاستراتيجي للصندوق للفترة  - 14

 إلى التقانات ستدامة على الوصولأكثر ا وأفضلفقراء بقدرة السكان الريفيين الالمتمثل في ضمان تمتع 

برنامج الفرص الاستراتيجية القطرية ) 1: (كما أن المشروع يتسق مع. وأسواق المدخلات والمخرجات

استراتيجية تنمية القطاع الخاص وإرساء ) 3(اف في الصندوق؛ سياسة الاستهد) 2(؛ 2012-2007للفترة 

  .إطار تعميم التمايز بين الجنسين في عمليات الصندوق) 4(علاقات الشراكة في الصندوق؛ 

  التنسيق والمواءمة - هاء 

 المواءمة مع الأهداف الوطنية

سيما الهدف الاستراتيجي الداعي إلى تعزيز   الحد من الفقر، ولايتماشى المشروع مع وثيقة استراتيجية  - 15

كما  .النمو الاقتصادي من خلال التنويع، وتنشيط القطاع الخاص، والنهوض بالتسيير والإطار المؤسسي

أنه يتسق مع استراتيجية تنمية القطاع الريفي التي تركز على تحديث الإنتاج الزراعي وتحسين الوصول 

 .إلى أسواق المخرجات وخلق فرص العمالة للنساء والشباب

 التنسيق مع الشركاء الإنمائيين

لأخرى التي تمولها الجهات المانحة مثل مشروع تحسين  المشروعات اسيتعاون المشروع تعاوناً وثيقاً مع  - 16

 .  بما فيها الأرز،، الذي يموله البنك الدولي، لتحسين تنافسية سبع من سلاسل القيمةالتنافسية الزراعية

،  الذي يموله البنك الإسلامي للتنمية مونت مبابيت منطقةمشروع تنمية ومن الشركاء الرئيسيين الآخرين
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والأشجار اللذان والمياه  التربة  صونفسية أصحاب الحيازات الصغيرة ومشروعمشروع دعم تناو

وسيُشاور الشركاء الإنمائيون والجهات المانحة بصورة منتظمة لتشجيع . الوكالة الفرنسية للتنميةتمولهما 

  . أثر المشروعظيمالتضافر والتكامل بين كل الأنشطة بغية تع

   المكونات وفئات النفقات-واو 

 كونات الرئيسيةالم

دعم التنمية  )2( ؛) في المائة63.0(دعم الإنتاج  )1(: يشتمل المشروع على ثلاثة مكونات رئيسية هي  - 17

 ).في المائة 17.5(تنسيق المشروع وإدارة المعرفة  )3(؛ )في المائة 19.5( التسويقية والتنظيمية

  فئات النفقات

لقرض المقترح ا فئات لنفقات أربعوهناك . مليون دولار أمريكي 24.3تبلغ التكلفة الإجمالية للمشروع   - 18

موفرو الخدمات، والدراسات، والمساعدة  )3(؛  الصغيرةالمعدات والمواد )2(الأشغال المدنية؛  )1(: يه

  .يةالتشغيلتكاليف الرواتب والعلاوات وال )4(؛ ، والتدريبالتقنية

  وإرساء الشراكاتالإدارة، مسؤوليات التنفيذ  -زاي 

 نوشركاء التنفيذ الرئيسي

أما الشركاء التنفيذيون الرئيسيون فهم  .ائدةر الالوكالة بدور والتنمية الريفيةستضطلع وزارة الزراعة   - 19

دمات من القطاعين العام والخاص، والمنظمات غير الخوزارة التجارة، ومزودو و، منظمات المزارعين

 .الحكومية

 مسؤوليات التنفيذ

طق امنالفي مع وجود مكتبين إقليميين ستتخذ وحدة تنسيق المشروع وإدارته من مدينة ياوندي مقراً لها،   - 20

وستتمتع هذه الوحدة بالاستقلال الذاتي . ةالشمالية الغربي/ والمناطق الغربيةىوصالشمالية الق/يةالشمال

  .  وإدارة المعرفةالإداري والمالي، وستشرف على تنفيذ أنشطة مثل الرصد والتقييم

 دور المساعدة التقنية

دمات وسيعتمد تعيين مزودي الخ. سيتلقى المشروع المساعدة من الخبراء التقنيين الوطنيين والدوليين  - 21

فق عليها اللجنة اعلى الاحتياجات المحددة في خطط العمل السنوية التي يصممها موظفو المشروع وتو

  .التوجيهية

 وضع اتفاقيات التنفيذ الرئيسية

المشروع وسيتعاقد . ائدة للمشروعرأكدت الحكومة بأن وزارة الزراعة والتنمية الريفية ستكون الوكالة ال  - 22

والمنظمات غير الحكومية، للحصول على " مراكز البحوث"أيضاً مع مزودي الخدمات، بما في ذلك 

 .فاعلةالجهات الختلف المساعدة التقنية المتخصصة في تدريب م
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 ن والمبالغ الملتزم بهاوشركاء التمويل الرئيسي

 وستسهم الحكومة).  في المائة79.0 ( تقريبايون دولار أمريكي مل19.2تبلغ قيمة قرض الصندوق   - 23

 في 6.3( مليون دولار أمريكي 1.5 و) في المائة14.7( مليون دولار أمريكي 3.6 بمبلغ والمستفيدون

  .على التوالي) المائة

   الفوائد، والمبررات الاقتصادية والمالية– حاء

 الفئات الرئيسية للفوائد المحققة

أو زيادة /زيادة الإنتاج الزراعي الذي سيؤدي إلى انخفاض الواردات و )1(: تشمل فوائد المشروع ما يلي  - 24

فرص العمالة الريفية؛ و زيادة الدخل )3( تعزيز القيمة المضافة للمجموعات المستهدفة؛) 2(الصادرات؛ 

م الفعالة في  من خلال مشاركتهمكانة النساء والشبابتحسين  )5(النهوض بالأمن الغذائي والتغذية؛   )4(

  .اديةصمنظمات المزارعين والأنشطة الاقت

 الجدوى الاقتصادية والمالية

تحسين الإنتاجية الزراعية وزيادة إمدادات ) 1: (المالي للمشروع على/يعتمد الأساس المنطقي الاقتصادي  - 25

إضافة القيمة للسلع من خلال عمليات بسيطة مثل التنظيف، والفرز، والتغليف، ) 2(حليا؛ السلع المنتجة م

 للمزارعين من أصحاب  بالنسبةللمبيعات المجزأةعاملات لمتخفيض تكاليف ا) 3(والتخزين المحسن؛ 

ن ويمك.  في المائة14 التحليل إلى معدل عائد داخلي اقتصادي يبلغ نحو ويشير. الحيازات الصغيرة

  .فتراضات الأساسية تتسم بالتحفظالانظرا لأن اعتبار هذا المعدل مرضياً، 

   إدارة المعرفة، الابتكار وتوسيع النطاق– طاء

 ترتيبات إدارة المعرفة

لجهات وسيعقد حلقات عمل سنوية تشارك فيها كل ا. سيعتمد المشروع نهجاً شمولياً إزاء إدارة المعرفة  - 26

وعلاوة على ذلك، سيقوم المشروع بالأنشطة  .ة لتبادل الخبرات والمعرف من أصحاب المصلحةالوطنية

بث مواد إذاعية ) 2( بدء المشروع؛ دحملات إعلامية وتوعية من أجل أصحاب المصلحة عن) 1: (التالية

 رسات الحسنةاجتماعات وحلقات عمل لتحديد المما)3(عن منجزات المشروع باللغات المحلية؛ 

جولات دراسية لممثلي الاتحادات وموظفي المشروع للتعلم ) 4(؛ واستخلاص الدروس ونشر المعلومات

إقامة علاقات مع مشروعات وبرامج سلاسل القيمة الأخرى، التي يمولها ) 5(من التجارب الأخرى؛ 

تبط بشبكة فيدأفريكا بناء موقع شبكي مر) 6(الصندوق وجهات مانحة أخرى، لتعزيز إدارة المعرفة؛ 

  .وغير ذلك من المواقع الشبكية ذات الصلة من أجل تقاسم المعرفة

 المشروعالابتكارات الإنمائية التي سيروج لها 

دعم المزارعين من أصحاب الحيازات الصغيرة في ) 1 (:تشمل السمات الابتكارية للمشروع ما يلي  - 27

تجاتهم بالجملة لتخفيض تكاليف ة الأساسية للإنتاج بشكل أفضل وبيع منين أجل إدارة البنمجال التنظيم م
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على سبيل (مشاركة أكبر للمزارعين من أصحاب الحيازات الصغيرة في إضافة القيمة ) 2(عاملات؛ الم

ن أجل شراكات أقوى بين القطاعين العام والخاص م) 3 (لزيادة الدخل؛) المثال في التجهيز والتخزين

  .تنمية سلاسل قيمة مستدامة

 نهج توسيع النطاق

 وفق سيعمم المشروع ويكرر الأنشطة الناجحة المحققة في إطار برنامج تنمية الجذريات والدرنيات  - 28

لتي ومن أهم هذه النجاحات مدارس المزارعين الحقلية ا. متطلبات السوق الجاري الذي يموله الصندوق

  .كانت وسيلة فعالة لتعلم أصحاب الحيازات الصغيرة من بعضهم البعض

  المخاطر الرئيسية –ياء 

 المخاطر الرئيسية وتدابير التخفيف منها

الافتقار إلى  )2(سوء التسيير على مستوى المشروع؛  )1(:  مخاطر رئيسية هيخمسةيواجه المشروع   - 29

 سياسة )3(؛  في مجال إضافة القيمةلمشروع في توفير الخبرات التقنيةات مؤهلين لمساعدة امزودي خدم

قضايا حيازة الأراضي الناتجة عن تحسين البنية الأساسية ) 4(ضرائبية حكومية تعاقب السلع المحلية؛ 

الصغري ، وبوجه خاص مشروع دعم تنمية التمويل عيف للمشروعات الشريكةالأداء الض) 5(للإنتاج؛ 

 بعثات الإشراف التقني المتكررة لتحديد )1(: وسيتم التعامل مع الخطر الأول من خلال ما يلي .الريفي

ية، تنظيم لكشف المشكلات الاستعراض إدارة مالية فصليإجراء  )2(؛ القضايا الملحة بما يتيح معالجتها

استخدام البرامج  )4(اعدة التقنية؛  لأنشطة الإدارة عبر المسالوثيقالرصد ) 3(؛ والمالية، والإدارية

أما الخطر الثاني فيمكن التخفيف من حدته عبر . الحاسوبية المالية والمحاسبية للنهوض بالشفافية والكفاءة

، يمكن التصدي له من وبالنسبة للخطر الثالث. الاستفادة من خبرات المساعدة التقنية الدولية، عند الحاجة

تناقش القضايا السياساتية بشكل مفتوح وتعمل ن القطاعين العام والخاص شراكات أقوى بيخلال إقامة 

أما الخطر الرابع فمحدود  لأن المشروع سيركز على الأراضي التي تتم زراعتها . رعةسعلى معالجتها ب

قبل القيام بأي قضايا حيازة الأراضي قيام المسؤولين الحكوميين بإيضاح غير أنه سيتأكد من . بالفعل

   .وسيتم معالجة الخطر الخامس بتعيين خبراء في التمويل الريفي لأمد قصير. اراستثم

 التصنيف البيئي

 من هبالنظر إلى أن" باء" كعملية من الفئة مشروعطبقا لإجراءات التقدير البيئي في الصندوق، صنف ال  - 30

  .  بيئي سلبي  أي أثر يكون لهأنغير المحتمل 

 الاستدامة - كاف 

 سلاسل القيمة من خلال تعزيز قدرة أصحاب  جدوىتحسينتتمثل وجهة التركيز الرئيسية للمشروع في   - 31

مجموعات على المشروع وسوف يختار . المصلحة في سلاسل القيمة، وخصوصا منظمات المزارعين

ستخضع لرصد  الأهداف، ومراحل الإنجاز، والأداء، التي آخذا بعين الاعتبارموضوعية، أساس معايير 

  .دقيق
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   الوثائق القانونية والسند القانوني-ثانيا 

والصندوق الدولي للتنمية الزراعية الوثيقة جمهورية الكاميرون  بين المشروع تمويل اتفاقيةستشكل   - 32

الاتفاقية نسخة من وترفق . يم التمويل المقترح إلى المقترضالقانونية التي يقوم على أساسها تقد

  .المتفاوض بشأنها كملحق بهذه الوثيقة

مخولة بموجب القوانين السارية فيها سلطة الاقتراض من الصندوق الدولي للتنمية  الكاميرونجمهورية و  - 33

 .الزراعية

 وسياسات وإني مقتنع بأن التمويل المقترح يتفق وأحكام اتفاقية إنشاء الصندوق الدولي للتنمية الزراعية  - 34

  .الإقراض ومعاييره في الصندوق

  التوصية-ثالثا 

 :أوصي بأن يوافق المجلس التنفيذي على التمويل المقترح بموجب القرار التالي  - 35

قرضاً بشروط تيسيرية للغاية وبعملات متنوعة تعادل جمهورية الكاميرون ن يقدم الصندوق إلى أ :قـرر

وحدة حقوق  12 650 000(وحدة حقوق سحب خاصة اثني عشر مليونا وستمائة وخمسين ألف قيمتها 

أن يخضع لأية شروط وأوضاع أخرى تكون مطابقة على نحو أساسي للشروط  على ،)سحب خاصة

  .لواردة في هذه الوثيقةوالأوضاع ا

  

  كانايو نوانزي

  رئيس الصندوق الدولي للتنمية الزراعية
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Accord de financement négocié:

"Projet d’appui au développement des filières agricoles"

(Négociations conclues le 8 avril 2010)

Numéro du prêt: ___________

Nom du projet: Projet d’appui au développement des filières agricoles (PADFA)
(“le Projet”)

Le Fonds international de développement agricole (“le Fonds” ou “le FIDA”)

et

La République du Cameroun (“l’Emprunteur”)

(désignée individuellement par “la Partie” et collectivement par “les Parties”)

conviennent par les présentes de ce qui suit:

A) que l’Emprunteur a sollicité du Fonds un prêt pour le financement du Projet 
décrit à l’annexe 1 du présent accord; et

B) que le Fonds prendra en charge l’administration du prêt et la supervision 
directe du Projet.

Section A

1. Le présent accord comprend l’ensemble des documents suivants: le présent 
document, la description du Projet et les dispositions relatives à l’exécution (annexe 1) et 
le tableau d’affectation des fonds (annexe 2).

2. Les Conditions générales applicables au financement du développement agricole en 
date du 29 avril 2009 et leurs éventuelles modifications postérieures (“les Conditions 
générales”) sont annexées au présent document, et l’ensemble des dispositions qu’elles 
contiennent s’appliquent au présent accord. Aux fins du présent accord, les termes dont 
la définition figure dans les Conditions générales ont la signification qui y est indiquée.

3. Le Fonds accorde à l’Emprunteur un prêt (“le financement”), que l’Emprunteur 
utilise aux fins de l’exécution du Projet, conformément aux modalités et conditions 
énoncées dans le présent accord.

Section B

1. Le montant du prêt en principal est de douze millions six cent cinquante mille Droits 
de tirage spéciaux (12 650 000 DTS).

2. Le prêt est accordé à des conditions particulièrement favorables.

3. La monnaie de paiement au titre du service du prêt est l’Euro.

4. L’exercice financier débute le 1er janvier et se termine le 31 décembre.
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5. Le remboursement du principal et le paiement de la commission de service sont 
exigibles le 15 mars et le 15 septembre.
6. La Caisse autonome d’amortissement (CAA) ouvre et tient au nom de l’Emprunteur 
auprès de banques ayant l’agrément du Fonds, un compte de Projet (Yaoundé) pour 
recevoir les fonds du prêt et deux sous-comptes de Projet régionaux (Maroua pour 
l’Antenne du Nord/Extrême-Nord et Bamenda pour l’Antenne de l’Ouest/Nord-Ouest), 
libellés en franc de la Communauté Financière Africaine (FCFA). L’Emprunteur soumet au 
Fonds les noms des signataires autorisés, accompagnés d’un spécimen de leur signature.

7. La CAA ouvre et tient au nom de l’Emprunteur un compte pour recevoir la 
contribution de l’Emprunteur représentant sa contrepartie pour couvrir toutes dépenses 
non autorisées sur les fonds du prêt, y compris les frais de fonctionnement des 
commissions de passation des marchés.

8. L’Emprunteur prend en charge les droits et taxes liés aux acquisitions de biens, 
travaux et services par le Projet, lesquels seront estimés annuellement dans chaque 
PTBA.

Section C

1. L’agent principal du projet est le Ministère en charge de l’agriculture. 

2. La date d’achèvement du Projet est fixée au septième anniversaire de la date 
d’entrée en vigueur du présent accord.

Section D

Le Fonds assure l’administration du prêt et la supervision directe du Projet.

Section E

1. L’élément suivant constitue une condition générale additionnelle préalable aux 
retraits supplémentaires. Le prêt ne sera décaissé, sur l’ensemble des catégories, qu’une 
fois qu’un projet de manuels d’opérations et de procédures administratives, financières et 
comptables a été soumis au Fonds.

2. L’élément suivant constitue une condition spécifique additionnelle préalable aux 
retraits supplémentaires. Le prêt ne sera décaissé, sur la Catégorie I (Génie rural) qu’une 
fois qu’un accord aura été signé avec les Groupements d’initiatives communes (GIC) et 
leurs unions bénéficiaires concernant leurs engagements dans la participation aux 
travaux d’aménagement, leur mise en valeur et leur entretien.

Toutes les communications ayant trait au présent accord doivent être adressées aux 
représentants dont le titre et l’adresse figurent ci-dessous:

Pour le FIDA: Pour l’Emprunteur:

Fonds international de développement agricole Ministère de l'économie,
Via Paolo di Dono, 44   de la planification et
00142 Rome, Italie   de l’aménagement

  du territoire (MINEPAT)
B.P. 660
Yaoundé, Cameroun
Fax: 00237221509
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Copie à:

Ministère en charge de l’agriculture et du développement rural
(MINADER)
c/o the Central Post Office
B.P. 13382
Yaoundé, Cameroun

Caisse autonome d’amortissement
B.P. 7167
Yaoundé, Cameroun

Le présent accord, en date du _______________, a été établi en langue française en 
six (6) exemplaires originaux, trois (3) pour le Fonds et trois (3) pour l’Emprunteur.

___________________ ___________________
Pour le Fonds Pour l’Emprunteur
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Annexe 1

Description du Projet et Dispositions relatives à l’exécution

I. Description du Projet

1. Population cible. Les bénéficiaires du Projet sont les petits producteurs de riz ou 
d'oignon regroupés au sein d’organisations de producteurs et parmi eux, les femmes et 
les jeunes. Le Projet couvrira les régions suivantes (zone du Projet):

a) la Région de l’Extrême-Nord: Le Projet interviendra dans les cinq 
départements situés au sud du Logone et Chari (Diamaré, Mayo Tsanaga, 
Mayo Sava, Mayo Kani et Mayo Danay);

b) la Région du Nord: Le Projet interviendra dans les départements du Mayo 
Louti et de la Bénoué;

c) la Région du Nord-Ouest: Le Projet interviendra dans la vallée de la Menchum 
qui inclut les départements de la Mezam et de la Menchum; et

d) la Région de l’Ouest: Le Projet interviendra dans les départements du Ndé 
(districts de Tonga et de Bassamba) et du Noun (district de Baigom 
principalement).

2. Objectifs. Les objectifs du Projet sont les suivants: réduire la pauvreté en milieu 
rural, accroître les revenus et améliorer la sécurité alimentaire à travers le 
développement durable et la compétitivité des filières riz (bas-fonds, pluvial) et oignon. 
Les objectifs spécifiques du Projet sont de: i) augmenter la production de riz et d’oignon; 
ii) améliorer la conservation, la transformation et la mise en marché des productions 
cibles; et iii) renforcer les capacités techniques et organisationnelles des producteurs de 
riz et d’oignon.

3. Composantes. Le Projet comprend les composantes suivantes:

Composante 1: Appui à la production

3.1. La composante visera à augmenter la production de riz et d’oignon dans la zone du 
Projet à travers les sous-composantes suivantes:

Sous-composante 1.1. Le renforcement des capacités organisationnelles des 
groupements de producteurs. Cette sous-composante vise à renforcer les compétences 
organisationnelles et d’autogestion des groupements de producteurs par le biais 
d’activités d’accompagnement rapproché et de formation/visites d’échange d’expériences 
adaptées à leur structure (GIC, unions et fédérations). Les activités prévues par cette 
sous-composante sont les suivantes: i) l’appui à la structuration afin de consolider, 
renforcer et pérenniser les capacités des groupements de producteurs; et ii) l’appui au 
développement d’opérateurs d’appui conseil tels que les agents d’appui conseil (AAC), les 
techniciens spécialisés du Ministère en charge de l’agriculture intervenant dans le cadre 
du Projet et les producteurs animateurs des champs-écoles producteurs (CEP), afin de 
renforcer les capacités de l’expertise locale d’appui conseil.
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Sous-composante 1.2. L’intensification des productions. Cette sous-composante vise à 
augmenter la production et la productivité du riz et de l’oignon des petits exploitants à 
travers: i) l’auto-encadrement technique des producteurs par des activités de formation, 
de recyclage et d’ateliers techniques annuels; ii) la mise en place de CEP incluant des 
activités de formation, la tenue d’ateliers et la préparation de manuels d’observations; 
iii) un programme semencier qui appuiera des centres semenciers de riz et d’oignon; et 
iv) l’amélioration de l’accès aux intrants et aux petits équipements agricoles.

Sous-composante 1.3. Le développement des infrastructures hydroagricoles et la 
maîtrise de l’eau dans les bas-fonds rizicoles. Cette sous-composante vise à apporter 
l’eau nécessaire aux cultures cibles et à améliorer sa gestion à travers les activités 
suivantes: i) l’inventaire des bas-fonds aménageables lors de la première année du 
Projet; ii) la planification participative des travaux d’aménagement; iii) la réalisation des 
travaux d’aménagement; iv) la consolidation des aménagements; et v) le renforcement 
des capacités des organisations paysannes (OP) et des services techniques concernant la 
gestion des petits aménagements hydroagricoles villageois.

Composante 2: Appui à la commercialisation et la structuration des filières

3.2. La composante vise à développer la demande en produits agricoles, renforcer la 
valorisation post-récolte des filières et assurer une répartition plus équitable des 
bénéfices entre acteurs. La composante sera exécutée à travers les sous-composantes 
suivantes:

Sous-composante 2.1. Amélioration du stockage et transformation des produits. Cette 
sous-composante sera réalisée à travers le renforcement de l’accès aux centres de 
stockage, la formation à la gestion des stocks des AAC, la facilitation et la promotion du 
crédit warrantage et du crédit bail pour l’acquisition d’intrants et de matériel de 
production et de transformation, la sensibilisation et la formation des responsables 
gestionnaires de GIC et d’union, l’acquisition de petit équipement, la 
recherche-innovation et démonstration, la formation technique des transformateurs et la 
mise en place d’un réseau d’artisans réparateurs d’équipements.

Sous-composante 2.2. Amélioration de l’accès aux marchés. Cette sous-composante 
sera exécutée à travers le renforcement de l’observatoire des filières et du système 
d’information sur les prix et les marchés, la mise en place et diffusion d’un système de 
normalisation et le renforcement des techniques de marketing.

Sous-composante 2.3. Mise en place d’un cadre de pilotage des filières. Les activités 
prévues par cette sous-composante sont: la mise en place d’une plateforme de 
concertation, des visites d’échange d’expérience et des appuis à la défense des intérêts 
des filières cibles.

Composante 3: Coordination du Projet et gestion des savoirs

3.3. Cette composante vise une mise en œuvre efficace du Projet à travers la 
coordination et le suivi du Projet par une Unité de coordination et de gestion du projet 
(UCGP) à Yaoundé et deux antennes régionales; l’une située à Maroua pour le 
Nord/Extrême-Nord et l’autre située à Bamenda pour l’Ouest/Nord-Ouest. Le responsable 
du suivi-évaluation au sein de l’UCGP sera également responsable de la coordination et 
de la mise en œuvre de la communication, de la gestion des savoirs (partage et 
valorisation des connaissances) et de la visibilité du Projet.
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II. Dispositions relatives à l’exécution

1. Agent principal du projet

Le Ministère en charge de l’agriculture (MINADER) sera l’agent principal du projet (Maître 
d’ouvrage).

2. Comité de pilotage (CP)

2.1. Établissement et Composition. Un CP sera créé par un arrêté du MINADER. Le CP 
sera présidé par un haut responsable désigné par l’agent principal du projet. Il 
comprendra entre autres les représentants suivants: Ministère en charge du commerce, 
Ministère en charge de l’économie, Ministère en charge de l’élevage et de la pêche, 
Ministère en charge des petites et moyennes entreprises, Ministère en charge de la 
promotion de la femme et de la famille, Ministère en charge de la recherche agricole, 
Ministère en charge des travaux publics, Ministère en charge des finances, OP (un 
représentant de plateforme nationale, un représentant de producteurs de riz, un 
représentant de producteurs d’oignon), opérateurs économiques (un représentant des 
transformateurs de riz, un représentant des transporteurs et un représentant des 
commerçants) et Agence nationale de la normalisation et de la qualité (ANOR).

2.2. Responsabilités. Le CP assumera les responsabilités suivantes: i) superviser l’état 
d’avancement du Projet et veiller au respect des objectifs et de la stratégie d’intervention 
du Projet; ii) approuver les rapports annuels d’exécution; iii) approuver les PTBA, y 
compris le plan de passation de marchés, de l’ensemble du Projet revus par les Comités 
de concertation régionaux (CCR); iv) examiner et approuver les rapports d’audit; 
v) vérifier l’application des recommandations des missions de supervision; et vi) veiller à 
la cohérence du Projet et des PTBA avec les stratégies, politiques et projets en cours. Le 
CP se réunira au moins deux fois l'an pour notamment valider les rapports d’activités 
semestriels et les PTBA. Le Coordonnateur de l’UCGP assurera le secrétariat du CP.

3. Comités de concertation régionaux (CCR)

3.1. Établissement et Composition. Des CCR entre parties prenantes publiques, 
associatives et privées seront mis en place par les délégations régionales du MINADER au 
niveau des deux antennes (Nord/Extrême-Nord et Ouest/Nord-Ouest) et/ou le Projet 
s’insérera dans les comités de ce type existants. Ces comités se réuniront selon les 
besoins, et seront placés sous la responsabilité du MINADER (délégation régionale de 
l’agriculture). Le secrétariat de ces comités sera assuré par l’antenne du Projet et la 
présidence sera assurée par un délégué régional désigné par l’agent principal du projet. 
Les CCR seront composés entre autres des représentants des services techniques 
régionaux concernés, des groupements de producteurs et des autres acteurs liés au 
développement rural, des établissements financiers partenaires, des projets de 
développement rural intervenant dans les zones cibles des organisations de la société 
civile intervenant en milieu rural. 

3.2. Responsabilités. Les CCR, dans leur zone de compétence, sont responsables des 
activités suivantes: i) appuyer l’UCGP et ses antennes dans la préparation des PTBA; 
ii) veiller à une cohérence dans les approches de mise en œuvre des différents projets et 
maximiser les complémentarités et synergies entre eux; iii) informer toutes les parties 
prenantes sur l’exécution du Projet, discuter les rapports d’évaluation, enquêtes d’impact 
et rapports de supervision du Projet pour améliorer progressivement sa mise en œuvre; 
et iv) constituer un forum d’échanges sur les expériences et les actions à mener.
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4. Unité de coordination et de gestion du projet (UCGP)

4.1. Établissement et Composition. Une UCGP sera créée par un arrêté du MINADER. 
L’UCGP sera localisée à Yaoundé et sera dotée de l’autonomie administrative et 
financière. L’UCGP sera composée: d’un coordonnateur national, d’un responsable 
administratif et financier (RAF), d’un expert en passation des marchés, d’un responsable 
de la programmation, suivi-évaluation et de la gestion des savoirs, et du personnel 
d’appui.

4.2. Responsabilités. L’UCGP aura les responsabilités suivantes:

a) assurer la mise en œuvre du Projet à travers la contractualisation des 
prestataires de service;

b) promouvoir la capacitation des différents acteurs dans leurs rôles respectifs;

c) préparer les PTBA du Projet et les exécuter;

d) promouvoir les relations avec les autorités et tous les partenaires au niveau 
national et régional;

e) fournir des rapports périodiques sur la mise en œuvre du Projet.

5. Antennes régionales

5.1. Établissement et Composition. Deux antennes régionales, l’une pour le 
Nord/Extrême-Nord située à Maroua et l’autre pour l’Ouest/Nord-Ouest située à 
Bamenda, seront créées par le MINADER afin d’assurer un meilleur service d’appui 
conseil aux groupes cibles et un suivi étroit des activités du Projet sur le terrain. Chaque 
antenne sera composée d’un agronome polyvalent, familiarisé avec la culture de riz et 
d’oignon et en organisation des producteurs; d’un spécialiste en activités post-récolte et 
en commercialisation; d’un expert du génie rural spécialisé en petits aménagements 
hydroagricoles et infrastructures rurales; d’un comptable et du personnel d’appui 
(secrétaires, chauffeurs, gardiens). Les chefs d’antenne seront désignés par l’agent 
principal du projet parmi le personnel cadre des antennes et sur proposition du 
Coordonateur du Projet.

5.2. Responsabilités. Les antennes seront chargées de la coordination et du suivi des 
activités et des opérateurs dans leur zone et d’un appui technique ponctuel sur les 
problèmes particuliers relevant de leur compétence.

6. Recrutement du personnel cadre

6.1. Les cadres de l’UCGP et des antennes seront recrutés de manière compétitive après 
publication de vacances de postes auprès des médias nationaux (presse, radio), selon 
des procédures acceptables pour le Fonds. Leur nomination ou leur changement 
nécessitera l’avis préalable du Fonds. Le recrutement et la gestion du personnel d’appui 
seront également transparents et ouverts à la compétition. Tous les contrats seront à 
durée déterminée, d’un an renouvelable sur la base d’une évaluation annuelle des 
performances.

7. Mise en œuvre

7.1. Le Projet, à travers l’UCGP, sous-traitera l’exécution des activités à des prestataires 
de service relevant du secteur associatif, public et privé. L’UCGP établira des cahiers des 
charges et signera des contrats de performance avec les prestataires de service précisant 
les activités à mener, les résultats attendus, les obligations et les droits de chaque partie, 
les délais d’exécution, les échéances pour soumettre les rapports et les indicateurs du 
suivi-évaluation.
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8. Manuel d’opérations et manuel de procédures administratives, financières et 
comptables du Projet (les Manuels du Projet)

8.1. Préparation. L’UCGP prépare une première version des Manuels du Projet, laquelle 
comprendra:

a) les critères de sélection pour la réalisation des travaux d’aménagements 
villageois existants;

b) les critères de sélection pour la réhabilitation et la construction de magasins 
de stockage-warrantage;

c) les critères d’admissibilité à la formation prévue par le Projet.

8.2. Approbation. L’UCGP soumet la première version des Manuels du Projet à l’agent 
principal du projet. L’agent principal du projet adresse cette première version des 
Manuels du Projet au Fonds pour commentaires et approbation. Si le Fonds ne formule 
pas de commentaires dans les 30 jours qui suivent la réception, ils sont considérés 
comme approuvés.

9. Revue à mi-parcours. Une mission conjointe (Emprunteur-Fonds) de revue à 
mi-parcours sera effectuée à la fin de la troisième année du Projet. La mission aura 
comme objectifs de faire le bilan des actions réalisées et déterminera si les objectifs de 
performance, d’impacts, de fonctionnement et de coûts ont été atteints. Elle analysera 
également la performance en termes de coordination et de complémentarité avec 
d’autres projets.
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Annexe 2

Tableau d’affectation des fonds

1. Affectation du produit du prêt. a) Le tableau ci-dessous indique les catégories de 
dépenses admissibles à un financement sur le produit du prêt ainsi que le montant du prêt 
affecté à chaque catégorie et la répartition en pourcentage des dépenses à financer pour 
chacun des postes des différentes catégories:

Catégorie
Montant alloué au 

titre du prêt 
(exprimé en DTS)

Pourcentage 
de financement 
(hors taxes)

I. Génie rural 2 750 000 100

II. Équipement et petit matériel 1 230 000 100

III. Prestations de services, études, 
assistance technique et formation

3 600 000 100

IV. Salaires, indemnités, frais de 
fonctionnement

3 800 000 100

V. Non alloué 1 270 000

TOTAL 12 650 000

b) Les termes utilisés dans le tableau ci-dessus se définissent comme suit:

“Équipement et petit matériel” désigne l’équipement, moyens de transport, 
petit matériel et intrants.

“Prestations de services, études, assistance technique et formation” exclut les 
frais de fonctionnement des commissions et sous-commissions de passation 
des marchés qui seront pris en charge par l’Emprunteur.

2. Coûts de démarrage. Les retraits effectués afin de couvrir les coûts de démarrage 
afférents à la Catégorie III (Prestations de services, études, assistance technique et 
formation) encourus avant la satisfaction des conditions générales préalables aux retraits 
ne doivent pas dépasser un montant total équivalent à 150 000 DTS.
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Logical Framework
1/ RIMS indicators, disaggregated by sex where possible 

Narrative summary Performance indicators Means of verification Assumptions and risks
Goal: Increase incomes in rural areas through 
sustainable development and competitiveness of 
commodity value chains (rice and onions). 

- 20% of the target smallholders improve the index of household goods.
- Reduction by 10% in children malnutrition (disaggregated by sex). 1/
- Income of targeted rice and onion smallholders increases by 5% per annum in 
project area
 (disaggregated by sex). 1/ 

- RIM Impact survey
- Project Baseline Survey
- PRSP studies and surveys
- Project completion report
- Final evaluation report

Stable socio-political and economic context.
Sustainable government support to project and private 
sector in line with emergency plan to increase agricultural 
production. 
Good performance of partner projects, particularly the 
Rural Microfinance Development Support Project. 

Objective 1: Increase the production and 
competitiveness of local rice and onions. 

23 000 smallholders benefit from project services
- Rice and onion production in the target areas increases by at least 25%. 1/ 
- Rice yields in the target areas increase by at least 25%. 1/

- Project Baseline Survey
- Reports from service providers and MINADER 
- National statistics from MINADER and Trade Ministry 

Climatic hazards and phytosanitary shocks affecting 
harvest. 

Objective 2: Improve storage, processing and 
marketing of targeted products

- Quantities of rice and onions marketed by smallholders increase by at least 25%. 1/ 
- Increase of the rice transformation rate by 55% to 60% in the project supported 
processing units
- Onion post-harvest losses are reduced by one-third 1/ 
- At least 50% of the processing units assisted by the project are profitable 3 years 
after the
 beginning of their operations. 1/

- Project Baseline Survey
- Reports from service providers and MINADER 
- National statistics from MINADER and Trade Ministry 

Evolution of rice taxation policy which currently 
penalized local production.
Evolution of rice and onion markets and prices.
Externalities affecting local production such as road 
blocks.

Objective 3: Building technical and organizational 
capacities or rice and onion producers.

1190 Producers Organisations ( POs) have benefited directly from project services
- Over 2/3 of POs targeted by the project have updated yearly action plan. 1/
- Over 2/3 of priorities contained in the POs action plans are implemented
- over 2/3 of the apex organisations supported by the project realize group sales
- At least one meeting takes place yearly between Government and POs to discuss 
support policy for rice and onion. 1/

- Project Baseline Survey
- Project M&E reports
- thematic studies
- Reports from service providers and MINADER 
- National statistics from MINADER and Trade Ministry 
- minutes of meetings , 
- progress reports of POs APEX and national Platform 

Incentives for strong partnerships between producers and 
other actors along the value chain.
 Access by POs to adequate financing instruments.
Government support to strengthening of POs.

Component 1 : Support to production 
Output 1.1: The managerial and organizational 
capacity of smallholder farmers’ organizations is 
strengthened and sustained 

1190 Common Interest Groups (CIG) are strengthened to address the interest of their 
members. 
2380 members of CIGs, of which women and youths account for at least 30%, are 
trained in management and organizational skills. 1/
358 members of union committees, of which women and youths 30%, are trained in 
management and organizational skills. 1/

M&E reports
Reports from service providers, CIG and unions
National statistics from MINADER and Trade Ministry

Capacity of farmers’ organizations to become CIG. 
Problems of governance and leadership in farmers’ 
organizations. 
Availability and competence of service providers. 

Output 1.2: Rice and onion productivity is 
improved 

2860 auxiliary farmers in the CIG, of which women and youths account for 30%, are 
trained in improved production techniques. 1/
1260 hectares of rice and 840 hectares of onions are sown with improved and 
certified seeds.

M&E reports
Reports from service providers
Reports/statistics from MINADER

Smallholders have access to quality fertilizers and 
pesticides on time and at affordable prices.
Rice demand increases over time.
Seeds are available on time.

Output 1.3: Production infrastructure is developed 1575 hectares of lowlands are rehabilitated. 1/
75% of infrastructure maintenance plans are achieved.
210 threshing areas and 61 km of rural roads are built. 1/
207 water management committees are put in place and operational. 1/

M&E reports
Reports from service providers
Reports/statistics from MINADER

Bidding documents and resources are available on time.
Availability and competence of service providers.
Project clients contribute resources on time. 

Component 2: Support to value chain marketing and organization
Output 2.1: The storage and processing of 
commodities are improved 

30 rice storage facilities are rehabilitated and 140 new ones are built and managed by 
CIGs. 
150 threshing machines, 150 small shelling machines and 50 sifters are acquired by 
project to improve processing. 
35 processors are trained and equipped by project.
8 improved storage facilities for onions are built and managed by smallholders. 

M&E reports
Reports from service providers, CIG and unions
National statistics from Trade Ministry
Market surveys

Availability and competence of service providers.
Profitable markets are available. 

Output 2.2: Market access is improved Norms and standards are designed and adopted. 
The market information system for rice and onions is operational. 

M&E reports
Reports from service providers 
National statistics from Trade Ministry

Impediments to free movement of goods are limited.

Component 3: Knowledge management, project monitoring and coordination
Output 3.1. Experiences and lessons leaned from 
PADFA and IFAD Country Programme are shared

Output 3.2. Resources and mechanisms for project 
implementation are operational

Output 3.3. A functional M&E system is in place

- An information and communication strategy is developed at the beginning of the 
project
- The physical and financial rates of execution of the Annual Work Programme and 
Budget are at least 75%
- The project resource disbursement rate is at least 30% by end of Year 3.

M&E reports
AWP/B
M&E reports
Project Progress reports
Supervision reports , audit reports
Minutes of Steering Committee meetings
IFAD LGS

M&E is viewed as a management tool.






